Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 12
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1. w'amar’at bayom hahu’ ‘od’ak
‘anaph’at bi yashob ‘ap’ak uth’nachameni.

Isa12:1 And you shall say on that day, I shall thank You, O H
You were angry me, your anger is turned away, and You comfort me.

A2:1> Kal épets év 1) pépa éketvy Eddoynon oe, kipre,
3LoTL wpylobns pou kal dméoTpedas Tov Bupov cov kal NAENoas pe.
1 Kai ereis en té hemera ekeiné Eulogeéso se, ,
And he shall say in that day, I shall bless you, O .
orgisthes moi
you were provoked to anger against me,

kai apestrepsas ton thymon sou kai eleésas me.
and you turned away your rage, and showed mercy on me.
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2. hinneh ‘El y’shu”athi ‘eb’tach w'lo’ ‘eph’chad
="azi wzim’rath way’hi=li lishuah.

Isa12:2 Behold, Il is my salvation, I shall trust and not be afraid;

is my strength and song, and me salvation.
2> 1800 0 Heds pov ocwTNp prov kpLos, memobws éoopal ém’ adTH
kal cwBnoopal év adT®d kal od pofmbfoopar, SuoTL 7 do&a pov
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2 idou sotér mou , pepoithos esomai autQ
Behold, , my deliverer; I shall be yielding him,
kai sothésomai en autg kai ou phobéthésomai, hé doxa mou
and I shall not be fearful. is my glory
kai hé ainesis mou kai moi eis sotérian.
and my praise ; and to me deliverance.
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3. ush’ab’tem-mayim ma ay’ney hay’shu ah.

Isa12:3 And you shall draw water the springs of salvation.
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3> kal avTAfoeTe Vwp pet’ eddpooivns ék TAOV TNYdOV Tod cwTMpLOV.

3 kai antlésete hydor ton pegon tou sotériou.
Then draw water of the springs of deliverance!
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4. wa'amar’tem bayom hahu’ hodu qir'u bish’'mo

hodi“u ba amim haz’kiru ki nis’gab sh’'mo.

Isa12:4 And in that day you shall say, give praise , call on His name.

Make known the peoples; make them remember His name is exalted.
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4> kal épels év T Mépa éxelvn Tpvetlte kipLov,
BodTte T0 dvopa adTod, dvayyethaTe év Tols éBveoiy Ta évdoa avTod,
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prpvnokecte 61 vipwbn o dvopa adTod.

4 kai ereis en te hemera ekeiné Hymneite , boate to onoma autou,

And you shall say in that day, Sing praise to ! Yell out his name!
anaggeilate ¢n tois ethnesin y

Announce the nations !
mimnéskesthe huyothe to onoma autou.

Mention that was exalted his name!
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5. zam’ru ge’uth "asah m’yuda’ath zo'th ~ha'arets.
Isa12:5 Sing to , He has done excellent things; let this be known the earth.
<5> dpvnoaTe T0 Svopa kvplov, 8TL vimAa émolmoev:

avayyelhate TadTa €v Ao TH Y-

5 hymnésate to onoma , huyéla epoiésen;

Sing praise to the name of ! high things he did.
anaggeilate tauta te ge.

Announce these things the earth!
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6. tsahali waroni yoshebeth =gadol b'qir'bek Yis'ra’El.
Isa12:6 Cry and shout, O inhabitant of ,
great in your midst is of Yisra’El

<6> dyadAiaobe kal eddpalveode, ol kaTorkodvTes Liwv,

&t Ohwbn 6 dyros Tod lopam év péow adTs.

6 agalliasthe kai euphrainesthe, hoi katoikountes ,
Exult and be glad, O ones dwelling in !
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tou Israél en meso .
is of Israel the midst of .
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